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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Comercio y Fomento Industrial.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Commerce and Industrial Development (Secretary of Economy since 2000)

	Las Secretarías de Comercio y Fomento Industrial y de Salud, por conducto de las Direcciones Generales de Normas y Salud Ambiental, con fundamento en los artículos 34 y 39 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 1o., 38 fracción VII, 39 fracción V, 40 fracción VII y 47 fracción IV y último párrafo de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 116 de la Ley General de Salud; 9o. y 17 fracción I del Reglamento Interior de la Secretaría de Comercio y Fomento Industrial; 25 fracción V del Reglamento Interior de la Secretaría de Salud, y 5o. fracción XIII inciso a) del Acuerdo que adscribe Orgánicamente Unidades Administrativas y delega Facultades en los Subsecretarios, Oficial Mayor, Jefes de Unidad, Directores Generales y otros Subalternos de la Secretaría de Comercio y Fomento Industrial; publicado en el Diario Oficial de la Federación el 29 de marzo de 1994, y
	The Secretaries of Commerce and Industrial Development and Health, through the office of the General Offices of Standards and Environmental Health, based on articles 34 and 39 of the Organic Law of the Federal Public Administration; 1, 38 section VII, 39 section V, 40 section VII, and 47 section IV and the last paragraph of the Federal Law on Metrology and Standardization; 116 of the General Law of Health; 9 and 17 section I of the Internal Regulation of the Secretary of Commerce and Industrial Development; 25 section V of the Internal Regulation of the Secretary of Health, and 5 section XIII clause a) of the Agreement that Administrative Units organically ascribe to and delegates Authority in the Sub-secretaries, Upper Management, Unit Chiefs, General Directors, and other auxiliaries of the Secretary of Commerce and Industrial Development; published in the Official Daily of the Federation of the Federation on the 29th of March of 1994, and  

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que en el Plan Nacional de Desarrollo se indica que es necesario adecuar el marco regulador de la actividad económica nacional.
	That the National Plan of Development indicates that it is necessary to adapt the Regulatory system of the national economic activity. 

	Que siendo responsabilidad del Gobierno Federal procurar las medidas que sean necesarias para garantizar que los productos y servicios que se comercialicen en territorio nacional sean seguros y no representen peligros al usuario y consumidores respecto a su integridad corporal.
	That it is the responsibility of the Federal Government to produce the measures necessary for guaranteeing that the products and services that are commercialized in the national territory are safe and do not represent hazards to the user and consumers with respect to its corporal integrity. 

	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para la elaboración de proyectos de normas oficiales mexicanas, el Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario ordenó la publicación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana NOM-007-SSA1-1993, Salud ambiental. Seguridad de juguetes y artículos escolares. Límites de biodisponibilidad de metales en artículos recubiertos con pinturas y tintas. Especificaciones químicas y métodos de prueba, lo que se realizó en el Diario Oficial de la Federación el 12 de noviembre de 1993, con objeto de que los interesados presentaran sus comentarios al citado Comité Consultivo.
	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization for the creation of projects of Official Mexican Standards, the President of the National Consultative Committee of Standardization of Sanitary Regulation and Development ordered the publication of the Project of Official Mexican Standard NOM-007-SSA1-1993, Environmental Health. Safety of toys and school articles. Limits of bio-availability of metals in articles coated with paints and dyes. Chemical specifications and testing methods, published in the Official Daily of the Federation on the 12th of November of 1993, so that the interested parties might present their comments to the aforementioned Consultative Committee. 

	Que durante el plazo de 90 días naturales contados a partir de la fecha de publicación de dicho Proyecto de Norma Oficial Mexicana, los análisis a los que se refiere el artículo 45 del citado ordenamiento jurídico, estuvieron a disposición del público para su consulta.
	That during the term of 90 calendar days counted from the date of the publication of said Project of Official Mexican Standard, the analysis referred to in article 45 of the aforementioned legal ordinance, were available to the public for consultation. 

	Que dentro del mismo plazo, los interesados presentaron sus comentarios al proyecto de norma, los cuales fueron analizados por el citado Comité Consultivo, realizándose las modificaciones procedentes, por lo que la Secretaría de Salud, por conducto de la Dirección General de Salud Ambiental, publicó las respuestas a los comentarios recibidos, en el Diario Oficial de la Federación el día 20 de abril de 1994.
	That within the same period, the interested parties might present their comments to the project of standard which were analyzed by the aforementioned Consultative Committee, making the appropriate modifications, for which the Secretary of Health through the office of the General Office of Environmental Health, published the responses to the comments received, in the Official Daily of the Federation on the 20th of April of 1994. 

	Que con objeto de evitar sobrerregulaciones y no crear confusión entre los diversos sectores que consultan o están sujetos al cumplimiento de las normas oficiales mexicanas relacionadas con juguetes y dado que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad al Usuario y Prevención de Practicas Engañosas de Comercio emitirá dos normas oficiales mexicanas más relacionadas con ese sector, la NOM-007-SSA1-1993 cambia de designación a NOM-015/1-SCFI/SSA-1994.
	That for the purpose of avoiding over regulation and not creating confusion between the various sectors that consult or are subject to the compliance of the Official Mexican Standards related to toys and given that the National Consultative Committee of Standardization of Safety to the User and Prevention of Deceptive Business Practices will issue two Official Mexican Standards related to that sector, the NOM-007-SSA1 changes its designation to NOM-015-1-SCFI-SSA-1994. 

	Que la Ley Federal sobre Metrología y Normalización establece que las normas oficiales mexicanas se constituyen como el instrumento idóneo para la prosecución de estos objetivos, se expide la siguiente:
	That the Federal Law on Metrology and Standardization establishes that the Official Mexican Standards are constituted as the ideal instrument for the prosecution of these objectives, the following is issued: 

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-015/1-SCFI/SSA-1994 SEGURIDAD E INFORMACION COMERCIAL EN JUGUETES - SEGURIDAD DE JUGUETES Y ARTICULOS ESCOLARES. LIMITES DE BIODISPONIBILIDAD DE METALES EN ARTICULOS RECUBIERTOS CON PINTURAS Y TINTAS. ESPECIFICACIONES QUIMICAS Y METODOS DE PRUEBA
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-015-1-SCFI-SSA-1994, SAFETY AND COMMERCIAL INFORMATION FOR TOYS – SAFETY OF TOYS AND SCHOOL ARTICLES. LIMITS OF BIO-AVAILABILITY OF METALS IN ARTICLES COATED WITH PAINTS AND DYES. CHEMICAL SPECIFICATIONS AND TESTING METHODS.

	En consecuencia, los fabricantes, comercializadores o importadores, transportistas y almacenadores de pinturas, tintas, barnices, lacas y esmaltes, juguetes y artículos escolares, deberán cumplir con lo establecido en esta Norma Oficial Mexicana.
	Consequently, the manufacturers, commercializers or importers, transporters, and warehouses for paints, dyes, varnishes, lacquers and enamels, toys and school articles must comply with that established in this Official Mexican Standard. 

	La vigilancia de la observancia de esta Norma corresponde a la Secretaría de Salud y a la Secretaría de Comercio y Fomento Industrial, mediante muestreos aleatorios y siguiendo los procedimientos que marca la Ley General de Salud y la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, respectivamente.
	The oversight of the observance of this Standard corresponds to the Secretary of Health and to the Secretary of Commerce and Industrial Development (Secretary of Economy), through random samples and following the procedures established in the General Law of Health and the Federal Law on Metrology and Standardization, respectively. 

	Para los casos que requieran de un procedimiento especial de muestreo se utilizará como referencia la NMX-Z-12. Muestreo para la inspección por atributos-Parte 1: Información general y aplicaciones.
	For the cases that require a special sampling procedure, NMX-Z-12 will be utilized as a reference. Sampling for the inspection for attributes. Part 1: General Information and applications. 

	Para tales efectos, la presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor, con su carácter obligatorio, al día siguiente a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	For these purposes, this Official Mexican Standard will become effective, with an obligatory character, on the day following its publication in the Official Daily of the Federation of the Federation. 

	México, D.F., a 18 de agosto de 1994.- El Director General de Normas, Luis Guillermo Ibarra.- Rúbrica.- El Director General de Salud Ambiental, Filiberto Pérez Duarte.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 18th of August of 1994. The Director General of Standards, Luis Guillermo Ibarra. Signed. The Director General of Environmental Health, Filiberto Perez Duarte. Signed. 
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	0.   INTRODUCCION
	0. INTRODUCTION

	Existen pinturas y tintas que contienen metales y ciertos elementos formando compuestos, las cuales se emplean en la fabricación o recubrimiento de las superficies de artículos de consumo con los que es posible que las personas entren en contacto, planteando, por lo tanto, un riesgo para la salud cuando dichos compuestos son tóxicos.
	There are paints and dyes that contain metals and certain elements forming compounds which are employed in the manufacture or coating of the surfaces of articles of consumption with which it is possible for persons to enter into contact, creating, therefore, a risk for health when said compounds are toxic. 

	El riesgo de exposición a ciertos elementos presentes en las pinturas y tintas es mayor en los niños, debido al comportamiento de llevarse a la boca objetos no comestibles, hábito conocido como "pica". Al chupar, lamer o tragar objetos recubiertos con pinturas que contienen elementos metálicos, éstos entran al organismo vía el tracto digestivo.
	The risk of exposure to certain elements present in paints and dyes is greater in children, due to the behavior of placing in the mouth non edible objects, a habit known as “mouthing”. When sucking, licking, or mouthing objects coated with paints that contain metallic elements, they enter the organism through the digestive tract. 

	1. OBJETIVO Y CAMPO DE APLICACION
	1. OBJECTIVE AND FIELD OF APPLICATION 

	Esta Norma Oficial Mexicana establece las especificaciones y los métodos de prueba para la determinación de la biodisponibilidad de los elementos antimonio (Sb), arsénico (As), bario (Ba), cadmio (Cd), cromo (Cr), plomo (Pb), mercurio (Hg) y selenio (Se) del material en juguetes, instrumentos gráficos escolares, pinturas para niños y plastilinas. Esta Norma Oficial Mexicana debe aplicarse a todos los juguetes y artículos escolares de fabricación nacional y de importación.
	This Official Mexican Standard establishes the specifications and the testing methods for the determination of the bio-availability of the elements antimony (Sb), arsenic (As), barium (Ba), cadmium (Cd), chrome (Cr), lead (Pb), mercury (Hg) and selenium (Se) of the material in toys, graphical school instruments, paints for children and plastics. This Official Mexican Standard must be applied to all the toys and school articles of national manufacture and of importation. 

	Las especificaciones no consideran otros peligros potenciales originados por el uso de otras sustancias químicas en la manufactura de juguetes y artículos escolares.
	The specifications do not consider other potential hazards originated by the use of other chemical substances in the manufacture of toys and school articles. 

	Las especificaciones contemplan la biodisponibilidad de compuestos metálicos en los materiales siguientes:
	The specifications cover the bio-availability of metallic compounds in the following materials: 

	-  Recubrimientos de pinturas, barnices, lacas, tintas de impresión y recubrimientos similares;
	- Coatings of paints, varnishes, lacquers, printing inks, and similar coatings; 

	-  Materiales poliméricos y similares;
	- Polymeric materials and similar materials;

	-   Papel y cartón;
	- Paper and cardboard; 

	-   Textiles;
	- Textiles; 

	-  Masas de materiales coloreados (ejemplo: lana y piel impregnadas);
	- Mass of colored materials (example: impregnated wool and leather);

	- Partes pequeñas de materiales metálicos, determinados según el medidor descrito en el punto 6;
	- Small parts of metallic materials, determined according to the measure described in point 6; 

	-  Materiales destinados a dejar trazas (ejemplo: la mina de lápices de color y la tinta de las plumas);
	- Materials designated for leaving traces (example: the lead in colored pencils and the ink in pens);

	-  Materiales flexibles  para moldear y geles;
	- Flexible materials for molds and gels; 

	-  Pinturas, barnices, lacas, polvos para vidriado y materiales similares en forma sólida o líquida que aparezcan como tal en los juguetes.
	- Paints, varnishes, lacquers for glass and similar materials in solid or liquid form that appear on toys. 

	No están incluidos en esta Norma los objetos y sus partes, por ejemplo instrumentos gráficos que, debido a su función, masa, tamaño u otra característica, no planteen de manera obvia ningún riesgo de chuparse, lamerse o tragarse, tomando en cuenta el comportamiento normal y predecible de los niños; así como los materiales de empaque.
	Not included in this Standard are the objects and their parts, for example, graphic instruments that, due to his function, mass, size, or other characteristics, do not pose any obvious risk of being sucked, licked, or mouthed, taking into account normal and predictable behavior of children; as well as the packing materials. 

	2.  REFERENCIAS
	2. REFERENCES

	Esta Norma se complementa con las siguientes normas oficiales mexicanas vigentes:
	This Standard is complemented with the following current Official Mexican Standards: 

	NOM-015-SCFI        Seguridad e información comercial de juguetes.
	NOM-015-SCFI Safety and commercial information of toys. 

	NMX-K-23-SCFI        Método de prueba para la determinación de metales pesados en ácido clorhídrico.
	NMX-K-23-SCFI Testing method for the determination of heavy metals in hydrochloric acid. 

	NMX-K-266-SCFI        Método de prueba para la determinación de arsénico.
	NMX-K-266-SCFI Testing method for the determination of arsenic. 

	NMX-Z-12-SCFI        Muestreo para la inspección por atributos.
	NMX-Z-12-SCFI Sampling for the inspection by attributes. 

	NOM-SS-3        Higiene industrial. Medio ambiente laboral. Determinación de plomo y compuestos de plomo. Método de absorción atómica.
	NOM-SS-3 Industrial Hygiene. Occupational  environment. Determination of lead and lead compounds. Method of atomic absorption. 

	3. DEFINICIONES
	3. DEFINITIONS

	Para propósitos de esta Norma se aplican las definiciones siguientes:
	For the purposes of this Standard the following definitions are applied: 

	3.1  Material base.
	3.1 Base material. 

	Material sobre el que se depositan o se forman los recubrimientos.
	Material over which are deposited or formed the coatings. 

	3.2 Recubrimiento.
	3.2 Coating. 

	Todas las capas del material que cubre el material base.
	All the layers of material that covers the base material. 

	3.3 Límite de detección (de un método).
	3.3 Limit of detection (of a method). 

	Tres veces la desviación estándar del valor blanco.
	Three times the standard deviation of the target value.

	3.4 Raspado.
	3.4 Scraping

	Remoción de un recubrimiento hasta el material base sin quitar parte de éste.
	Removal of a coating from the base material with removing part of the base. 

	3.5 Biodisponibilidad.
	3.5 Bio-availability

	Cantidad de los elementos solubles que pueden ser extraídos de acuerdo al método de prueba descrito en esta Norma de los materiales mencionados en el punto 1.
	Quantity of the soluble elements that can be extracted according to the testing method described in this Standard of the materials mentioned in point 1. 

	4. ESPECIFICACIONES
	4. SPECIFICATIONS

	La biodisponibilidad de los elementos en los artículos establecidos en el punto 1, deberá cumplir con los límites máximos permisibles dados en la tabla 1, cuando éstos se prueben de acuerdo a los puntos 5.3, 5.4 y 5.5.
	The bio-availability of the elements in the articles established in point 1 must comply with the maximum permissible limits in Table 1, when they are tested according to points 5.3, 5.4, and 5.5. 


	TABLA 1.-
Juguetes y artículos escolares

Límites máximos de los elementos en el material del juguete o artículo escolar.



	
	antimonio Sb
	arsénico As 
	bario     Ba
	cadmio Cd
	cromo   Cr
	plomo   Pb 
	mercurio Hg
	selenio Se

	Valor máximo del elemento del material de prueba Mg/kg
	250
	100
	500
	100
	250
	600
	100
	300


	TABLE 1.-

TOYS AND SCHOOL ARTICLES

Maximum limits of the elements in the material of the toy or school article. 



	
	Antimony Sb
	Arsenic  As 
	barium    Ba
	cadmium Cd
	Chrome Cr
	Lead     Pb 
	mercury Hg
	selenium Se

	Maximum value of the element of the tested material 

Mg/kg
	250
	100
	500
	100
	250
	600
	100
	300


	4.1  Interpretación de resultados.
	4.1 Interpretation of the results. 

	Se considerará aprobada una pieza si no excede el 10% del valor establecido en la tabla, de acuerdo al método de prueba que se utilice.
	A piece will be considered approved if it does not exceed 10% of the value established in the Table, according to the testing method that is utilized. 

	5. METODO DE PRUEBA
	5. TESTING METHODS

	5.1 Principio.
	5.1 Principle

	Los elementos solubles son extraídos de los juguetes bajo condiciones que simulan la situación donde los materiales permanecen 4 h en el tracto alimentario después de ingerirse. El contenido del elemento soluble en el extracto es determinado por espectrofotometría de absorción atómica o por colorimetría.
	The soluble elements are extracted from the toys under conditions that simulate the situation where the materials remain 4 hours in the digestive tract after being ingested. The contents of the soluble element in the extract is determined by spectrophotometers of atomic absorption or by heat-meter. 

	5.2  Reactivos y aparatos.
	5.2 Reactives and apparatuses. 

	No se hace referencia a reactivos, materiales y aparatos necesarios para realizar las pruebas analíticas especificadas en el punto 5.5.
	Reference is not made to reactives, materials and apparatuses necessary for performing the analytical tests specified in point 5.5.

	5.2.1 Reactivos.
	5.2.1 Reactive materials

	Durante el análisis, use sólo reactivos de grado analítico reconocido.
	During the analysis, use only reactive of a recognized analytical grade. 

	5.2.1.1  Solución de ácido clorhídrico (0.07 mol/l).
	5.2.1.1 Solution of hydrochloric acid (0.07 mol/1). 

	5.2.1.2  Solución de ácido clorhídrico (0.14 mol/l).
	5.2.1.2 Solution of hydrochloric acid (0.14 mol/l). 

	5.2.1.3 Solución de ácido clorhídrico (aproximadamente 2.0 mol/l, 7.3% m/m).
	5.2.1.3 Solution of hydrochloric acid (approximately 2.0 mol/l, 7.3% m/m). 

	5.2.1.4 Solución de ácido clorhídrico (aproximadamente 6.0 mol/l, 21.9% m/m).
	5.2.1.4 Solution of hydrochloric acid (approximately 6.0 mol/l, 21.9% m/m). 

	5.2.1.5  1,1,1 tricloroetano libre de ácido u otro solvente adecuado.
	5.2.1.5  1,1,1 trichloroethane free of acid or another adequate solvent. 

	5.2.1.6 Agua de una pureza de por lo menos grado 3, de acuerdo con ISO-3696.
	5.2.1.6 Water of a purity of at least grade 3, according to ISO-3696. 

	5.2.2   Aparatos.
	5.2.2 Appliances. 

	Aparatos comunes de laboratorio.
	Common laboratory appliances. 

	5.2.2.1  Tamiz de metal de 0.5 mm de malla.
	5.2.2.1 Metal sieve of 0.5 mm of screen. 

	5.2.2.2   pH-metro con una exactitud de ± 0.1 unidades de pH.
	5.2.2.2 pH – measure with a precision of ± 0.1 units of pH. 

	5.2.2.3    Filtro de membrana con un tamaño de poro de 0.45 µm.
	5.2.2.3 Membrane filter with a pore size of 0.45 µm.

	5.3        Preparación de porciones para prueba.
	5.3 Preparation of portions for testing. 

	Una muestra de laboratorio para prueba consistirá de un artículo en la forma en la cual es vendido. Las porciones para prueba pueden tomarse de materiales de tal forma que sean representativas del material relevante especificado antes.
	A laboratory sample for testing will consist of an article in the form in which it is sold. The portions for testing can be taken of materials in such a way that they are representative of the relevant material previously specified. 

	Cuando un juguete o artículo escolar se destina a ser usado en partes o se desensambla sin el uso de herramienta, cada pieza se considerará separadamente.
	When a toy or school article is designated for being used in parts or is disassembled without the use of tools, each piece will be considered separately.                                                                                                                                                                                                         

	 5.3.1         Recubrimientos, pinturas, barnices, lacas, tintas de impresión y recubrimientos similares.
	5.3.1 Coatings, paints, varnishes, lacquers, printing inks, and similar coatings. 

	Raspar el recubrimiento de la muestra de laboratorio y molerla a temperatura ambiente. Obtener una porción de muestra no menor de 100 mg. Pasarla a través de un tamiz de 0.5 mm.
	Scrape the coating of the laboratory sample and grind it at room temperature. Obtain a portion of sample not less than 100 mg. Pass it through a sieve of 0.5 mm. 

	Si la muestra de laboratorio no es uniforme (ejemplo: diferencias en color) en su recubrimiento, obtener una porción de cada recubrimiento diferente como se especificó antes.
	If the laboratory sample is not uniform (example: differences in color) in its coating, obtain a portion of each different coating as previously specified. 

	En el caso donde el recubrimiento uniforme es insuficiente para realizar la prueba con porciones de 100 mg, raspe del recubrimiento disponible.  La porción obtenida no se molerá a fin de obtener la mayor cantidad de la porción de prueba. La masa deberá ser reportada.
	When the uniform coating is insufficient for performing the tests with portions of 100 mg, scrape the available coating. The portion obtained will not be ground for the purpose of obtaining the greater quantity of the test portion. The mass must be reported. 

	Si el recubrimiento no puede ser raspado o el área total recubierta cubre un área menor de aproximadamente 100 mm², las porciones de prueba no se tomarán separadamente del recubrimiento.  En tales casos las porciones de prueba serán tomadas del material base, de modo que también incluyan el área cubierta. Las porciones de prueba así obtenidas, serán sometidas a la prueba de acuerdo con los métodos especificados en esta Norma para el material base.
	If the coating cannot be scraped or the total area coated covers an area less than approximately 100 m2, the test portions will not be taken separately from the coating. In all cases the test portions will be taken from the base material, in way that also includes the area covered. The test portions obtained in this way, will be submitted to the test according to the methods specified in this Standard for the base material. 

	En el caso de un recubrimiento que por su naturaleza no puede ser molido (ejemplo: pinturas elásticas/plásticas), quite una porción de prueba de la muestra de laboratorio, sin moler el recubrimiento.
	When a coating by its nature cannot be ground (example: elastic paints/plastics), remove a test portion of the laboratory sample, without grinding the coating. 

	5.3.2 Materiales poliméricos no textiles y similares.
	5.3.2 Non-textile polymeric materials and similar materials. 

	Obtener una porción del material polimérico o similar para la muestra de laboratorio, cortando piezas de prueba de las áreas que tienen el material de menor espesor para asegurar un área superficial de las piezas de prueba tan grande como sea posible en proporción a sus masas. Cada pieza de prueba deberá estar en forma no comprimida y no tener una dimensión mayor de aproximadamente 6 mm.
	Obtain a portion of the polymeric material or similar material for the laboratory sample, cutting test pieces from the areas that have the material of less thickness to assure a surface area of the test pieces as large as is possible in proportion to its masses. Each test piece must be in a non-compressed form and does not have a dimension greater than approximately 6 mm. 

	Ejemplo: El material más delgado de 6 mm deberá estar de acuerdo con este requerimiento y ser cortado en cuadros de 6 x 6 mm.
	Example: The material thinner than 6 mm must be according to this requirement and be cut in fourths of 6 x 6mm. 

	Evitar calentamiento del material cuando se corta la pieza.
	Avoid heating of the material when the piece is cut. 

	Si la muestra de laboratorio no es uniforme en su material a probar, debe tomarse una porción de cada material diferente, formando una masa mayor de 100 mg. El material cuya masa es menor de 100 mg deberá formar parte de la porción obtenida del material principal.
	If the laboratory sample is not uniform in its material to be tested, a portion of each different material must be taken, forming a mass greater than 100 mg. The material whose mass is less than 100 mg must form part of the portion obtained from the principal part. 

	Si el material a probarse está cubierto con un recubrimiento, pintura, barniz, laca, tintas de impresión o revestimientos similares y su recubrimiento puede ser raspado y cubrir un área mayor de aproximadamente 100 mm2, se deben obtener porciones de prueba separadamente del recubrimiento, raspando de acuerdo a 5.3.1 y del material base de acuerdo con ese inciso.
	If the material to be tested is covered with a coating, paint, varnish, lacquer, printing inks, or similar coatings and its coating can be scraped and cover an area greater than approximately 100 mm2, test portions must be obtained separately from the coating, scraping according to 5.3.1 and of the base material according to that clause. 

	Si el recubrimiento no puede ser raspado o el área cubierta es menor que aproximadamente 100 mm², las porciones no serán tomadas separadamente del recubrimiento. En tal caso, las porciones se tomarán del material base, de acuerdo con este inciso, de forma que éstas también incluyan el área cubierta.
	If the coating cannot be scraped or the area covered is less than approximately 100 mm2, the portions will not be taken separately from the coating. In such case, the portions will be taken from the base material, according to this clause, in a way that they also include the coated area. 

	5.3.3   Papel y cartón.
	5.3.3 Paper and cardboard. 

	Obtenga porciones y prepárelas como se especifica en 5.3.2.
	Obtain portions and prepare them as is specified in 5.3.2. 

	5.3.4 Textiles.
	5.3.4 Textiles. 

	Obtenga porciones y prepárelas como se especifica en 5.3.2.
	Obtain portions and prepare them as is specified in 5.3.2.

	5.3.5  Material coloreado.
	5.3.5 Colored material. 

	Obtenga porciones y prepárelas como se especifica en 5.3.2.
	Obtain portions and prepare them as is specified in 5.3.2.

	5.3.6   Partes pequeñas de materiales metálicos según el medidor descrito en el punto 6.
	5.3.6. Small parts of metallic materials according to the measure described in point 6. 

	Obtenga una porción del material de la muestra de laboratorio. El material no debe ser cortado en piezas, a menos que sea necesario para probarlo.
	Obtain a portion of the material of the laboratory sample. The material must not be cut in pieces, unless it is necessary for testing it. 

	Si el material está recubierto con pintura, barniz, laca, tinta de impresión o recubrimiento similar y cubre un área mayor de aproximadamente 100 mm², las porciones serán obtenidas separadamente del recubrimiento por raspado, de acuerdo con 5.3.1 y del material base de acuerdo con este inciso.
	If the material is coated with paint, varnish, lacquer, printing ink, or a similar coating and covers an area greater than approximately 100 mm2, the portions will be obtained separately from the coating by scraping, according to 5.3.1 and the base material according to this clause. 

	Si el área cubierta es de menos de aproximadamente 100 mm², las porciones no serán tomadas separadamente del recubrimiento. En tal caso serán tomadas de acuerdo con este inciso, de manera que también incluyan el área cubierta.
	If the area covered is less than approximately 100 mm2, the portions will not be taken separately from the coating. In such cases they will be taken according to this clause, in a way that also includes the covered area. 

	5.3.7   Material que puede dejar traza.
	5.3.7 Material that can leave a trace. 

	5.3.7.1 Material en forma sólida.
	5.3.7.1 Material in a solid form. 

	Obtenga una porción de prueba del material de la muestra de laboratorio, raspando y cortando el material en piezas.
	Obtain a test portion of the material of the laboratory sample, scraping, and cutting the material in pieces. 

	Se deberá obtener una porción de prueba de cada material diferente, destinado a dejar traza, presente en la muestra de laboratorio.
	A test portion from each different material must be obtained, designated for leaving a trace, present in the laboratory sample. 

	Si el material contiene cualquier grasa, aceite, cera o material similar, estos materiales serán removidos con 1,1,1-tricloroetano libre de ácido u otro solvente apropiado, por extracción con soxhlet. Por lo menos se deben realizar 10 extracciones. El solvente usado deberá reportarse después (5.6.d).
	If the material contains any grease, oil, wax, or similar material, these materials will be removed with 1,1,1-trichloroethane free of acid or another appropriate solvent, by extraction with soxhlet. At least 10 extractions must be made. The solvent used must be reported after (5.6.d). 

	5.3.7.2   Materiales en forma líquida.
	5.3.7. 2 Materials in a liquid form. 

	Obtener una porción del material que será probado, de la muestra de laboratorio.
	Obtain  a portion of the material that will be tested from the laboratory sample. 

	Se deberá obtener una porción de prueba de cada tipo de material, destinado a dejar traza, presente en la muestra de laboratorio.
	A test portion of each type of material must be obtained designated to leave a trace, present in the laboratory sample. 

	Si el material contiene grasa, aceite, cera o materiales similares, éstos deben ser removidos con 1,1,1 tricloroetano libre de ácido u otro solvente apropiado por extracción con soxhlet. Por lo menos se deben realizar 10 extracciones. El solvente usado deberá reportarse después (5.6.c.).
	If the material contains grease, oil, wax, or similar materials, they must be removed with 1,1,1 trichloroethane free of acid or another appropriate solvent by extraction with soxhlet. At least 10 extractions must be performed. The solvent used must be reported afterwards (5.6.c.). 

	5.3.8   Materiales flexibles y geles.
	5.3.8 Flexible materials and gels. 

	Obtenga porciones y prepárelas como se especifica en 5.3.7.2
	Obtain portions and prepare them as is specified in 5.3.7.2. 

	5.3.9 Pinturas, barnices, lacas, polvos para vidriado y materiales similares en forma sólida o líquida.
	5.3.9 Paints, varnishes, lacquers, polishing powders, and similar materials in a solid or liquid form. 

	5.3.9.1 Materiales en forma sólida.
	5.3.9.1 Materials in a solid form. 

	Obtenga porciones y prepárelas como en 5.3.7.1.
	Obtain portions and prepare them as is specified in 5.3.7.1. 

	5.3.9.2 Materiales en forma líquida.
	5.3.9.2 Materials in a liquid form. 

	Obtenga porciones y prepárelas como en 5.3.7.2.
	Obtain portions and prepare them as is specified in 5.3.7.2.

	5.4  Procedimiento de prueba.
	5.4 Test procedures. 

	5.4.1  Recubrimientos, pinturas, barnices, lacas, tintas de impresión y recubrimientos semejantes.
	5.4.1 Coatings, paints, varnishes, lacquers, printing inks, and similar coatings. 

	5.4.1.1 Preparar una porción de prueba de acuerdo a 5.3.1.
	5.4.1.1. Prepare a test portion according to 5.3.1. 

	5.4.1.2 Mezcle la porción de prueba así preparada con 50 veces su masa de una solución acuosa de ácido clorídrico 0.07 M a 21 ± 2°C. En el caso de una porción de prueba menor de 100 mg mezcle la porción de prueba con 5.0 ml de esta solución a la temperatura dada. Agite por un minuto.
	5.4.1.2 Mix the test portion prepared this way with 50 times its mass of an aqueous solution of hydrochloric acid 0.07 M to 21 ± 2ºC. In the case of a test portion less than 100 mg mixes the test portion with 5.0 ml of this solution at the temperature given. Agitate for a minute. 

	Verifique la acidez de la muestra. Si el pH es mayor de 1.5 agregue gota a gota y con agitación una solución de ácido clorhídrico 2 M hasta llevar el pH a 1.5 o menos. Proteja la mezcla de la luz. Agite continuamente la mezcla por 1 hora y déjela 1 hora a 21 ± 2°C.
	Verify the acidity of the sample. If the pH is greater than 1.5, add drop by drop and with agitation a solution of hyrdrochloric acid 2 M until reaching the pH to 1.5 or less. Protect the mixture from light. Agitate continuously the mixture for 1 hour and leave it 1 hour at 21 ± 2ºC. 

	5.4.1.3        Si es necesario, centrifugue la muestra y separe los sólidos de la mezcla por filtración mediante un filtro de membrana de 0.45 µm tamaño de poro y examine la solución resultante para determinar la presencia y cantidad de los elementos apropiados, de acuerdo al punto 5.5. Si no es posible analizar la solución en un día de trabajo, tenga cuidado en asegurar la estabilidad de la misma.
	5.4.1.3 If it is necessary, centrifuge the sample and separate the solids of the mixture by filtration through a membrane filter of 0.45 µm pore size and examine the solution that results for determining the presence and quantity of the appropriate elements, according to point 5.5. If it is not possible to analyze the solution in a work day, be careful to assure the stability of the same. 

	5.4.2  Materiales poliméricos no textiles y similares.
	5.4.2 Non textile polymeric materials and similar materials. 

	5.4.2.1  Prepare una porción de prueba de acuerdo a 5.3.2.
	5.4.2.1 Prepare a test portion according to 5.3.2. 

	5.4.2.2 Trate la porción de prueba así preparada de acuerdo a 5.4.1.2 y 5.4.1.3.
	5.4.2.2 Treat the test portion as prepared according to 5.4.1.2 and 5.4.1.3. 

	5.4.3   Papel y cartón.
	5.4.3 Paper and cardboard. 

	5.4.3.1  Prepare una porción de prueba de acuerdo a 5.3.3.
	5.4.3.1. Prepare a test portion according to 5.3.3. 

	5.4.3.2  Macere la porción de prueba así preparada con 25 veces su masa de agua a 21 ± 2°C, de modo que la mezcla resultante sea uniforme en color y textura.
	5.4.3.2 Macerate the test portion prepared this way with 25 times its mass of water to 21 ± 2ºC. in a way that the resulting mixture is uniform in color and texture. 

	Transfiera cuantitativamente la muestra a un recipiente cónico. Agregue 25 veces la masa de la porción de prueba de una solución acuosa de HCl 0.14 M a 21 ± 2°C a la mezcla en el recipiente cónico. Agite por un minuto. Verifique el pH. Si el pH es mayor a 1.5 agregue gota a gota, con agitación, una solución acuosa de HCl 2 M hasta llegar a un pH de 1.5 o menor. Proteja la mezcla de la luz. Agite la mezcla eficientemente y de manera continua por 1 hora y deje que permanezca por 1 hora a 21 ± 2 °C.
	Transfer quantitatively the sample to a conical container. Add 25 times the mass of the test portion of an aqueous solution of HCl 0.14 M to 21 ± 2ºC to the mixture in the conical container. Agitate for a minute. Verify the pH. If the pH is greater than 1.5, add drop by drop, with agitation, an aqueous solution of HCl 2 M until reaching a pH of 1.5 or less. Protect the mixture from light. Agitate the mixture efficiently and continuously for 1 hour and allow to remain for 1 hour at 21 ± 2ºC. 

	5.4.3.3        Si es necesario, centrifugue la muestra y separe los sólidos de la mezcla por filtración, mediante un filtro de membrana de 0.45 µm de tamaño de poro y examine la solución resultante para determinar la presencia y cantidad de los elementos apropiados, de acuerdo al punto 5.5. Si no es posible analizar la solución en un día de trabajo, tenga cuidado en asegurar la estabilidad de la misma.
	5.4.3.3 If necessary, centrifuge the sample and separate the solids of the mixture by filtration, through a membrane filter of 0.45 µm of pore size and examine the solution that results to determine the presence and quantity of the appropriate elements, according to point 5.5. If it is not possible to analyze the solution in a work day, take care in assuring the stability of the same. 

	5.4.4   Textiles.
	5.4.4. Textiles

	5.4.4.1  Prepare una porción de prueba de acuerdo a 5.3.4.
	5.4.4.1 Prepare a test portion according to 5.3.4. 

	5.4.4.2  Trate la porción de muestra así preparada de acuerdo a 5.4.1.2 y 5.4.1.3.
	5.4.4.2 Treat the portion prepared in this way according to 5.4.1.2 and 5.4.1.3. 

	Nota: Observe si la porción de prueba está completamente húmeda después de agitar por un minuto como está especificado. Si no es el caso, continúe agitando hasta que la porción de prueba esté completamente húmeda.
	Note: Observe whether the test portion is completely moistened after agitating for one minute as specified. If this is not the case, continue agitating until the test portion is completely moistened. 

	5.4.5  Masas de materiales coloreados.
	5.4.5 Masses of colored materials. 

	5.4.5.1   Prepare la porción de acuerdo a 5.3.5..
	5.4.5.1 Prepare the portion according to 5.3.5. 

	5.4.5.2  Trate la porción de prueba así preparada de acuerdo a 5.4.1.2 y 5.4.1.3
	5.4.5.1. Treat the portion prepared in this way according to 5.4.1.2 and 5.4.1.3.

	5.4.6   Materiales metálicos menores determinados según el Medidor descrito en el punto 6.
	5.4.6 Lesser metallic materials determined according to the measure described in point 6. 

	5.4.6.1  Prepare una porción de acuerdo a 5.3.6.
	5.4.6.1 Prepare a portion according to 5.3.6. 

	5.4.6.2   Trate la porción de prueba así preparada de acuerdo a 5.4.1.2 y 5.4.1.3.
	5.4.6.2 Treat the portion prepared in this way according to 5.4.1.2 and 5.4.1.3.

	5.4.7  Materiales destinados a dejar traza.
	5.4.7 Materials designated for leaving a trace. 

	5.4.7.1  Materiales en forma sólida.
	5.4.7.1 Materials in solid form. 

	5.4.7.1.1 Prepare una porción de acuerdo a 5.4.7.1.
	5.4.7.1.1. Prepare a portion according to 5.4.7.1. 

	5.4.7.1.2 Trate la porción de prueba así preparada de acuerdo a 5.4.1.2 y 5.4.1.3.
	5.4.7.1.2 Treat the portion prepared in this way according to 5.4.1.2 and 5.4.1.3.

	5.4.7.2  Materiales en forma líquida.
	5.4.7.2. Materials in liquid form. 

	5.4.7.2.1 Prepare una porción de prueba de acuerdo a 5.3.7.2.
	5.4.7.2.1 Prepare a test portion according to 5.3.7.2. 

	5.4.7.2.2  Trate la porción de prueba así preparada de acuerdo a 5.4.1.2 y 5.4.1.3.
	5.4.7.2.2. Treat the portion prepared in this way according to 5.4.1.2 and 5.4.1.3.

	Si la porción de prueba contiene grandes cantidades de materiales alcalinos, generalmente en forma de carbonato de calcio, ajuste el pH a 1.5 o menos con HCl 6 M, a fin de evitar la sobredilución. La cantidad de HCl usada en relación a la cantidad de solución debe reportarse según el punto 5.7 inciso f.
	If the test portion contains large quantities of alkaline materials, generally in the form of calcium carbonate, adjust the pH to 1.5 or less with HCl 6 M, for the purpose of avoiding over dilution. The quantity of HCl used in relation to the quantity of solution must be reported according to point 5.7 clause f. 

	5.4.8 Materiales flexibles para modelar y geles.
	5.4.8. Flexible materials for modeling and gels. 

	5.4.8.1 Prepare una porción de prueba de acuerdo a 5.3.8.
	5.4.8.1. Prepare a test portion according to 5.3.8. 

	5.4.8.2  Trate la porción de prueba así preparada de acuerdo a 5.4.1.2 y 5.4.1.3.
	5.4.8.2 Treat the portion prepared in this way according to 5.4.1.2 and 5.4.1.3.

	5.4.9   Pinturas, barnices, lacas, polvos para vidriar y materiales similares en forma sólida o líquida.
	5.4.9 Paints, varnishes, lacquers, polishing powders, and similar materials in a liquid or solid form. 

	5.4.9.1  Materiales en forma sólida.
	5.4.9.1 Materials in a solid form. 

	5.4.9.1.1 Prepare la porción de prueba de acuerdo a 5.3.7.1.
	5.4.9.1.1. Prepare a test portion according to 5.3.7.1. 

	5.4.9.1.2 Trate la porción de prueba así preparada de acuerdo a 5.4.1.2 y 5.4.1.3.
	5.4.9.1.2 Treat the portion prepared in this way according to 5.4.1.2 and 5.4.1.3.

	5.5.4.9.2  Materiales en forma líquida.
	5.5.4.9.2 Materials in a liquid form. 

	5.4.9.2.1  Prepare la porción de prueba de acuerdo a 5.3.7.2.
	5.4.9.2.1 Prepare a test portion according to 5.3.7.2. 

	5.4.9.2.2 Trate la porción de prueba así preparada de acuerdo a 5.4.1.2 y 5.4.1.3.
	5.4.9.2.2. Treat the portion prepared in this way according to 5.4.1.2 and 5.4.1.3.

	5.5 Determinación de la cantidad de elementos biodisponibles.
	5.5 Determination of the quantity of bio-available elements. 

	Para la determinación de la cantidad de elementos dados en el punto 1, deben ser aplicados los métodos que tengan un límite de detección (ver 3.3) de 1/10 de los valores a determinar (ver punto 4).
	For the determination of the quantity of elements given in point 1, the methods must be applied that have a limit of detection (see 3.3) of 1/10 of the values to be determined (see point 4). 

	5.6  Informe de la prueba.
	5.6 Test report. 

	El reporte de la prueba contendrá al menos la siguiente información:
	The report of the test will contain at least the following information: 

	a)  Tipo e identificación del producto probado;
	a) Type and identification of the product tested; 

	b)  Los métodos usados para determinar la cantidad de cada elemento presente;
	b) The methods used for determining the quantity of each element present; 

	c)  El solvente usado para remover cualquier grasa, aceite, cera o material similar para materiales de prueba destinados a dejar traza (ver 5.3.7.1 y 5.3.7.2);
	c) The solvent used for removing any grease, oil, wax or similar material for test materials designated to leave a trace (see 5.3.7.1 and 5.3.7.2);

	d)  El resultado de las pruebas expresados en mg del elemento/kg de material, manifestando que el resultado está reportado respecto al elemento soluble;
	d) The results of the tests expressed in mg of the element/kg of material, declaring that the result is reported with respect to the soluble element; 

	e) Cualquier desviación, por acuerdo o cualquier otra causa, de los procedimientos de prueba especificados.
	e) Any deviation, by agreement or any other reason, of the test procedures specified. 

	6. MEDIDOR PARA VERIFICAR EL TAMAÑO DE MATERIALES METALICOS
	6. METER FOR VERIFYING THE SIZE OF METALLIC MATERIALS

	Se consideran como partes metálicas pequeñas, aquellos objetos que, sin comprimirse, quepan completamente dentro del cilindro en cualquier orientación, el cual tendrá las dimensiones especificadas en la figura 1.
	Those objects are considered as small metallic parts that without compressing them, they remain completely within the cylinder in any orientation, which will have the dimensions specified in figure 1. 

	7.   BIBLIOGRAFIA
	7. BIBLIOGRAPHY

	-  ASTM Standard Consumer Safety Specification on Toy Safety. F963-92.
	-  ASTM Standard Consumer Safety Specification on Toy Safety. F963-92.

	-   Muñoz H., Romieu I., Hernández-Avila M., et al. Blood Lead and Neurobehavioral Development among Children Living in Mexico City. Archives of Environmental Health.
	- Muñoz H., Romieu I., Hernández-Avila M., et al. Blood Lead and Neurobehavioral Development among Children Living in Mexico City. Archives of Environmental Health.

	-  Muñoz H., Romieu I., Hernández-Avila M., et al. Blood Lead and Neurobehavioral Development among Children Living in Mexico City. Archives of Environmental Health. 1993; No. 3, Vol. 48: 132-138.
	-  Muñoz H., Romieu I., Hernández-Avila M., et al. Blood Lead and Neurobehavioral Development among Children Living in Mexico City. Archives of Environmental Health. 1993; No. 3, Vol. 48: 132-138.

	
	

	- Romieu I., Palazuelos R. E., Meneses E., Hernández-Avila M. Vehicular Traffic of Blood-lead Levels in Children: A Pilot Study in Mexico City. Archives of Environmental Health. 1992; No. 4, Vol. 47: 246-249.
	- Romieu I., Palazuelos R. E., Meneses E., Hernández-Avila M. Vehicular Traffic of Blood-lead Levels in Children: A Pilot Study in Mexico City. Archives of Environmental Health. 1992; No. 4, Vol. 47: 246-249.

	-  Hernández-Avila M., Romieu I., Ríos C., et. al. Lead Glazed Ceramics as Major Determinantes of Blood Lead Levels in Mexican Women. Environmental Health Perspectives 1991; Vol. 94: 117-120.
	- Hernández-Avila M., Romieu I., Ríos C., et. al. Lead Glazed Ceramics as Major Determinants of Lead in Blood Levels in Mexican Women. Environmental Health Perspectives 1991; Vol. 94: 117-120.

	-   Romieu I., Palazuelos R., Hernández-Avila M., et al. Sources of Lead Exposure in Mexico City. Environmental Health Perspectives 1994; Vol. 102.
	-  Romieu I., Palazuelos R., Hernández-Avila M., et al. Sources of Lead Exposure in Mexico City. Environmental Health Perspectives 1994; Vol. 102.

	-   López-Rojas M., Santos-Burgoa, Ríos C., et al. Use of Lead-Glazed Ceramics is the Main Factor Associated to High Lead in Blood Levels in Two Mexican Rural Communities. Journal of Toxicology and Environmental Health. 1994; Vol. 42: 45-62.
	- López-Rojas M., Santos-Burgoa, Ríos C., et al. Use of Lead-Glazed Ceramics is the Main Factor Associated to High Lead in Blood Levels in Two Mexican Rural Communities. Journal of Toxicology and Environmental Health. 1994; Vol. 42: 45-62.

	8. CONCORDANCIA CON NORMAS INTERNACIONALES
	8. CONCORDANCE WITH INTERNATIONAL STANDARDS

	Esta Norma es técnicamente equivalente con la Norma Internacional ISO-6714:1990(E) Paints and varnishes. Preparation of acid extracts from dried paint films.
	This Standard is technically equivalent with the International Standard ISO-6714:1990 (E) Paints and varnishes. Preparation of acid extracts from dried paint films. 

	9.   OBSERVANCIA DE LA NORMA
	9. OBSERVANCE OF THE STANDARD

	Los fabricantes, comercializadores o importadores, transportistas y almacenadores de pinturas, tintas, barnices, lacas y esmaltes, juguetes, artículos escolares, deberán cumplir con lo establecido en esta Norma Oficial Mexicana.
	The manufacturers, commercializers or importers, transporters, and warehouses of paints, dyes, varnishes, lacquers, and enamels, toys, school articles must comply with that established in this Official Mexican Standard. 

	La vigilancia de la observancia de esta Norma, corresponde a la Secretaría de Salud y a la Secretaría de Comercio y Fomento Industrial, mediante muestreos aleatorios y siguiendo los procedimientos que marca la Ley General de Salud y la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, respectivamente.
	The oversight to the observance of this Standard corresponds to the Secretary of Health and to the Secretary of Commerce and Industrial through random samples and following the procedures established in the General Health law and the Federal Law on Metrology and Standardization, respectively. 

	Para los casos que requieran de un procedimiento especial de muestreo, se utilizará como referencia la NMX-Z-12. Muestreo para la inspección por atributos-Parte 1: información general y aplicaciones.
	For the cases that require a special sampling procedure, NMX-Z-12 Sampling for the inspection by attributes – Part 1: General information and applications. 

	10.  VIGENCIA
	10. OVERSIGHT

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor, con su carácter obligatorio, al día siguiente a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard becomes effective with an obligatory character on the day following publication in the Official Daily of the Federation. 

	México, D.F., a 18 de agosto de 1994.- El Director General de Normas, Luis Guillermo Ibarra.- Rúbrica.- El Director General de Salud Ambiental, Filiberto Pérez Duarte.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 18th of August of 1994. The General Director of Standards, Luis Guillermo Ibarra. Signed. The General Director of Environmental Health, Filiberto Perez Duarte. Signed. 

	FIGURA 1. CILINDRO DE PEQUEÑAS PARTES
	FIGURE 1. CYLINDER OF SMALL PARTS


[image: image1.emf]
© 2006 Glenn McBride                                                                                                                             1

